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BAHRAM HAJOU
Einleitende Anmerkungen

Bahram vorzustellen, ist eine vielschichtige 
Herausforderung und Freude, stark bestimmt 
von der spezifischen Qualität und Komplexität 
von Bahrams Leben und Werk. Dies als einen 
persönlichen Bericht zu tun, ist Teil der Freude und 
Herausforderung, wird doch Bahram so zum Spiegel 
meiner eigenen Sicht der Welt, meiner Sicht auf 
Künste und Künstler, meiner Reflexion über meine 
eigenen kulturellen Wurzeln und Aspirationen. 

Bahrams Biographie und die Evolution seines 
Werkes spiegeln nicht die Einflüsse nur einer Region 
oder einer der Kulturen der Welt, wie dominant 
immer Einflüsse westlicher Zivilisation sein mögen, 
die weder zu leugnen noch gering zu schätzen sind. 
Die Wege seines Lebens und seines Werkes weisen 
ihn jedoch als einen Internationalisten aus oder, um 
einen Begriff zu benutzen der in früheren Zeiten 
mit guten Gründe zur Anwendung kam, als einen 
Weltbürger, als einen Bürger, der zu Hause ist in 
einer mehr und mehr fragmentierten und gleichzeitig 
oft klaustrophobisch vereinten Welt – ein Weltbürger, 
ein Künstler in der Mitte neuer Weltentwicklungen, 
welches auch immer die Risiken, Fallen und 
Versprechungen der Globalisierung, der Kultur und 
Künste in einer sich globalisierenden Welt sein 
mögen. 

Ohne Zweifel hat Bahram zur rechten Zeit und 
durch welche Zufälle immer eine Entwicklung 
seiner Kunst und seiner Persönlichkeit erreicht, 
die mit den Herausforderungen und Gefahren 
korrespondiert, denen uns die Globalisierung je 
subjektiv und als Gattung insgesamt aussetzt, 
jenseits der Grenzen von Ländern oder Kulturen 
und jenseits elementarer ökonomischer Bedürfnisse 
– was nicht die geringste Herausforderung für einen 
Künstler wie Bahram ist, der auf Visionen und auf 
der Entdeckung neuer Horizonte insistiert und dabei 
Raum gibt für Schmerzen und ehrliche Kämpfe 
in menschlichen Beziehungen auch mit dem Ziel, 
Einsamkeit und Verzweiflung zu einer Quelle für 
Versöhnung und  inneren Reichtum zu machen, 
für ein Leben in Frieden mit der uns umgebenden 
Welt. Bahrams Leben und Werk haben sich diesen 
Herausforderungen gestellt.

BAHRAM HAJOU
Preliminary Remarks

To present Bahram is a multi-facetted challenge 
and pleasure, strongly determined by the specific 
quality and complexity of Bahram´s life and work. 
And it is of course a pleasure and a challenge to 
do this as a personal account and in reflection of 
my way to look at the world, at the arts and artists, 
reflections depending on my own cultural roots and 
aspirations.   

Bahram´s biography and the evolution of his work 
do not reflect the influences of just one region or of 
one of the cultures of the world, though dominant 
influences of Western civilisation should not be 
denied or underestimated. The course of his life and 
work prove him, however, to be a true internationalist, 
or, to use the German term created and used in 
earlier centuries, to be a Weltbürger, a citizen, at 
home in the multitude and variety of a more and 
more fragmented and at the same time united and 
often claustrophobic world – a Weltbürger, an artist 
in the middle of a new world in progress, whatever 
the risks, pitfalls, and promises of globalisation and 
of culture and arts in a globalising world might be.

There is no doubt that Bahram, at the right time and 
by whatever coincidences, has reached a ripeness 
in his art and personality that corresponds perfectly 
to the challenges and dangers globalisation is 
confronting us with as human beings and as human 
kind as a whole, across the borders of countries or 
cultures and beyond vital economic needs – and it 
is not the least challenge for an artist like Bahram to 
insist on visions and new horizons, to allow for pains 
and honest struggles in human relations, to make 
loneliness and despair a source for reconciliation 
and inner freedom and for a peaceful life in the 
world around us. Bahram´s life and work rose to 
this challenge.
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Neuere Erkenntnisse westlicher Kulturtheorie und 
der Dialog zwischen dem Künstler und seinem 
Publikum

Mit Bezug auf Terry Eagleton möchte ich 
einige Erkenntnisse und Reflexionen westlicher 
Kulturtheorie ansprechen, die nicht unwichtig sein 
könnten für eine Beförderung des Dialoges zwischen 
Kulturen, zwischen Künstlern und ihrem Publikum. 

1.	 Kulturtheorie hat uns von der Idee befreit, 
dass es nur eine einzige direkte Art der 
Interpretation eines Kunstwerkes gibt    (Terry 
Eagleton: After Theory 2004, p. 95). 

2.	 Sie hat uns überzeugt davon, dass es 
viele Dinge gibt, die außerhalb des Autors 
Einfluss nehmen auf das Entstehen eines 
Kunstwerkes. Kunstwerke haben eine Art 
des Unbewussten, die nicht der Kontrolle 
ihrer Produzenten unterliegt. Wir haben 
zu verstehen gelernt, dass einer dieser 
Produzenten der Leser, der Beschauer 
oder Zuhörer ist – dass der Rezipient eines 
Kunstwerkes ein Ko-Kreator ist, ohne den es 
nicht existieren würde (ibid., p. 96).

3.	 Eine der kontroversesten Errungenschaften 
war, die Verbindung zwischen Kultur und 
Macht zur Kenntnis zu nehmen. In dem 
Maße, in dem das soziale Leben zunehmend 
unter die Herrschaft von Nützlichkeit fiel, 
konnte Kultur uns daran erinnern, dass es 
Dinge gibt, die einen Wert, aber keinen Preis 
hatten. In einer Markt dominierten Zivilisation 
kann Kultur als eine wertvolle Erinnerung an 
Utopia funktionieren (ibid., p.97).

4.	 Kulturtheorie hat sich Auseinander-
setzungen gestellt, die von vitalen Interessen 
für die Menschheit als ganzer waren und 
sind – nicht nur pragmatische, nicht nur 
partikulare (ibid., p.98).

Die Stadt, in der Bahram lebt und arbeitet

Wo lebt und arbeitet Bahram, trotz oder wegen aller 
kosmopolitischen Mobilität? Irgendwo in der Mitte 
zwischen Köln und Hamburg, im westlichen Teil der 
Republik, haben sich in den letzten dreißig Jahren 
die wichtigsten Entwicklungen in Bahrams Leben 
und künstlerischem Werk ereignet. Am Anfang 
der Geschichte dieser Stadt steht die Gründung 
eines Klosters vor mehr als tausend Jahren. 

Latest achievements of Western cultural 
theory and the dialogue between an artist 
and his audience

With reference to Terry Eagleton I should like to 
summarize some gains and achievements of 
Western cultural theory, not unimportant for the 
nurturing of dialogues between cultures, between 
artists and their audiences.

1.	 Cultural theory has “disabused us of the 
idea that there is a single correct way to 
interpret a work of art” (Terry Eagleton: After 
Theory 2004, p.95).

2.	 It has “persuaded us that there are many 
things involved in the making of a work of art 
besides the author. Works of art have a kind 
of  ´unconscious´, which is not under the 
control of their producers. We have come 
to understand that one of those producers 
is the reader, viewer or listener – that the 
recipient of a work of art is a co-creator of 
it, without whom it would not exist” (ibid., 
p.96).

3.	 One of the most controversial gains has 
been “the link between culture and power. 
…. As social life fell increasingly under the 
rule of utility, culture was on hand to remind 
us that there were things which had value 
but no price.” In a market dominated 
civilisation “culture has acted as a precious 
remembrance of utopia” (ibid., p.97).

4.	 It has been “exploring issues which were of 
a vital concern to humanity as a whole” – 
not just pragmatic ones, not just parochial 
ones (ibid., p.98).    

The city where Bahram lives and works

Where does Bahram live and work? The place 
where most of his life and work has happened during 
the past thirty years is a city in the Western part 
of Germany, somewhere in the middle of Cologne 
and Hamburg. The history of this city started with 
the foundation of a monastery more than thousand 
years ago. The name was derived from this 
foundation: Monasterium, Münster. Compared to 
the urban strongholds of the world this is a provincial 
place with about 250.000 inhabitants, giving 
however home to one of the biggest universities in 
Germany with about 60.000 students and with an 

almost complete classical spectrum of study and 
research fields. Münster and the neighbourhood 
city of Osnabrück were the places where the treaty 
for The Peace of Westphalia was reached in 1648, 
marking the emergence of a modern state system 
in Europe and bringing an end to long-running 
wars. For an artist like Bahram it is of course vital 
that Münster is an open minded, multicultural 
city with a heterogeneous and dynamic cultural, 
intellectual and political life and with a number of 
renowned galleries and museums. Much of this free 
atmosphere, and of course much more, you would 
experience when you entered Bahram´s studio. 

Bahram´s Studio

Abounding with light and classical music, large 
canvases and smaller, even tiny ones, only a 
few paintings on the walls, most of them hiding 
their faces, with and without signature, date, or 
figures of seize. A hilarious mixture of dedicated 
arrangements and chaos - exactly the way we 
are expecting a studio to be, at least since the 
invention of photography gave us an idea of what 
studios are like. And at the same time quite different 
for those visiting this place: A marvellous smell of 
Arabian coffee, exhibition posters, few only, one 
showing Bahrams´s portrait of Arthur Rubinstein. 
Huge speakers up on the walls, directed towards 
the great, white wall with a newly fixed canvas - 
just as if the intensity of the music inundated it 
with colours and figures, with an atmosphere of 
harmony and an all disturbing power – new colours 
and arising figures or landscapes painted upon 
earlier works; colours, figures, and atmosphere 
on new canvases without any idea of how often 
they will experience a renewal, without knowing 
how provisional those pictures are that seem to be 
completed – transitory, in detail or in total, searching 
for a new expression, nourished by the past and 
hiding it well at the same time: Vitality, strength, and 
existential risks expressed in every corner. Talks. 
Emotions. Dialogues. Assurance. Questioning. Not 
an office and not a solemn place. Neither ghetto nor 
public space. A mixture of vibrant passions. Most 
things concealed somewhere, but nevertheless 
present, including those of days passed – pictures, 
drawings, letters, postcards, music, and, of course, 
catalogues. Relics past and present, ultimately 
at hand and well hidden, they contribute to the 
strength and sensibility the absorbing intensity and 

Der Name dieser Stadt hat hier ihren Ursprung: 
Monasterium, Münster. Verglichen mit den urbanen 
Zentren dieser Welt ist dies ein provinzieller und in 
großen Teilen kleinbürgerlich-spießiger Ort mit ca. 
250 000 Einwohnern, ein Ort, der allerdings eine 
der größten Universitäten Deutschlands mit ca. 
60 000 Studenten beherbergt, einer Universität 
mit einem fast kompletten Spektrum klassischer 
Studien- und Forschungsfelder. Münster und 
die Nachbarstadt Osnabrück waren die Orte, an 
denen der Vertrag des Westfälischen Friedens 
1648 beschlossen wurde, der das Entstehen eines 
modernen Staatensystems in Europa mit einleitete 
und ein  vorläufiges Ende lang andauernder Kriege 
mit sich brachte. Für einen Künstler wie Bahram 
ist es von elementarer Bedeutung, dass Münster 
in seiner Widersprüchlichkeit immer auch ein 
offener, multikultureller Ort ist mit einem vielfältigen 
und dynamischen kulturellen, intellektuellen und 
politischen Leben, mit einer Reihe guter Galerien 
und Museen. Vieles von dieser freien Atmosphäre, 
und natürlich noch viel mehr, vermittelt sich denen, 
die Bahrams Studio betreten.

Bahrams Studio

Mit Licht und klassischer Musik überflutet, mit 
großen Leinwänden und kleinen, sogar winzigen, 
mit wenigen Gemälden an den Wänden, die 
meisten ihr Gesicht verbergend, mit und ohne 
Signatur, Datum oder Größenangaben. Eine 
großartige Mischung sorgfältigen Arrangements und 
Chaos – so wie wir erwarten, dass ein Studio sein 
sollte, zumindest seit die Erfindung der Fotografie 
uns eine Idee davon gegeben hat, wie Studios 
sein können. Und denen, die diesen Ort betreten, 
stellt er sich in noch ganz anderer Weise dar: ein 
herrlicher Geruch von arabischem Kaffee, der Blick 
auf Ausstellungsplakate, wenige nur, eines davon 
Bahrams Portrait von Arthur Rubinstein zeigend. 
Große Lautsprecher hoch oben an den Wänden, 
auf die große weiße Wand gerichtet, an der sich nur 
wenige fixierte Leinwände befinden – gerade so, 
als würde die Intensität der Musik diese mit Farben 
und Figuren überfluten, mit einer Atmosphäre von 
Harmonie und aller verwirrenden Kraft – neue Farben 
und entstehende Figuren oder Landschaften, 
gemalt auf früheren Werken; Farben, Figuren, und 
Atmosphäre auf neuen Leinwänden, ohne dass 
diese eine Idee davon hätten, wie oft sie noch 
ein Übermalen erleben werden, ohne ein Wissen 
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davon, wie provisorisch diese Bilder sind, die doch 
den Eindruck erwecken, als seien sie vollendet – 
transitorisch im Detail und total, auf der Suche 
nach neuen Ausdrucksmöglichkeiten, gespeist von 
der Vergangenheit und zugleich diese sorgfältig 
verbergend: Vitalität, Strenge und existentielle 
Risiken in jeder Ecke dieses Studios. Gespräche. 
Emotionen. Dialoge. Vergewisserung, In-Frage-
Stellungen. Zweifel. Kein Büro und kein heiliger 
Ort. Weder Ghetto noch öffentlicher Raum. Eine 
Mischung vibrierender Leidenschaft. Viele Dinge 
verborgen, trotzdem aber präsent, die vergangener 
Zeiten eingeschlossen – Fotos, Zeichnungen, Bilder, 
Briefe, Postkarten, Musik, und natürlich Kataloge. 
Relikte aus Vergangenheit und Gegenwart, jederzeit 
präsent und zugleich verborgen, tragen diese zu der 
Stärke und Sensibilität bei, auf die Bahrams Werk 
in seiner absorbierenden Intensität und in seiner 
inspirierenden Ausdauer angewiesen ist, Tag für 
Tag.

Ein langer Weg

Es war ein langer Weg, der Bahram in dieses Studio 
führte. Kein Plan für ein Leben, aber jede Menge 
Zufälle und Chancen. Und immer die kontinuierliche 
Suche nach Bedingungen und Situationen, die 
ihm die Freiheit und Unabhängigkeit versprechen 
könnten, das zu verfolgen, wonach er strebte – als 
Künstler zu arbeiten. Die Route, die ihn in dieses 
Studio führte, mag nicht das wirkliche Ziel gewesen 
sein, aber sie brachte ihn in einen Hafen, nach 
dem er lange Zeit Ausschau hielt, um der Künstler 
zu werden, der ihm vorschwebte. Annäherungen, 
Provisorien, seine Suche überlagert von Zweifeln, 
Hoffnungslosigkeit und starken Überzeugungen.

War es die richtige Entscheidung, seine Heimat und 
Familie, seine kurdischen sozialen und kulturellen 
Bindungen, die vertraute Landschaft, die Menschen 
und die Kultur seiner Kindheit und Jugend zu 
verlassen? Das Syrien der frühen 1970er Jahre, um 
in Bagdad anzukommen mit der bitteren Erfahrung, 
dort das Studium an der berühmten Akademie der 
Künste in den Wirren eines Krieges beenden zu 
müssen, bevor es wirklich begonnen hatte. Von hier 
nach Prag, ein höchst instabiler Ort in diesen Zeiten, 
stark beeinflusst von den Wirren der Weltpolitik. Von 
hier in die Deutsche Demokratische Republik, nach 
Ostberlin. Und von dort nach Westberlin. 

inspiring endurance Bahram´s work relies on, day 
by day.  

A long way to go

It took Bahram a long way to arrive at this studio. 
No blueprint for life, but lots of coincidences and 
chances. And at the same time a continuous 
search for conditions and situations that promised 
him the freedom and independency to pursue what 
he was striving at – to work as an artist. This route 
was not his real destination, but it brought him to 
a haven he was looking for to become the artist 
he aspired to be. Tentative, provisional, his search 
being dominated by doubts, despairs and strong 
convictions. 
Was it the “right” choice to leave his heimat and 
family, his Kurdish social and cultural setting, the 
familiar landscape, the people and culture of his 
childhood and youth? - The Syria of the early 
1970s, arriving at Baghdad and ending his study 
at the famous Fine Arts Academy in the turmoil 
of a war before it had really started. From there to 
Prague, a highly instable place at this time, strongly 
affected by world politics. From there to the German 
Democratic Republic, to East Berlin. And from there 
to West Berlin. 
This route of transition brought him to Münster 
where he started to study archaeology in 1976 and 
Fine Arts in 1977. After he received his diploma he 
studied Free Painting at the Münster branch of the 
Düsseldorf Arts Academy. He finished his studies in 
1987 with a thesis on the life and work of Vincent 
Van Gogh and in 1988 became master disciple 
of Professor Norbert Tadeuzsch. In 1989 he took 
another important step to come closer to his life´s 
dream and decided to start a career as a freelance 
artist. 
On the road, he was passing countries and 
cultures in times of cold and less cold wars, of 
ethnic marginalization and integration, meeting 
trustworthy people he was able to convince of 
his search for a way of life as an artist. A young 
internationalist on his way to new homes in times of 
xenophobia, of new waves of nationalism in times 
of a bitterly cold war. A Kurd who did not want to be 
perceived just as a Kurd. A Syrian who did not want 
to be perceived just as a Syrian. But how to protect 
oneself against such external classifications? How 
to transform all this into a new identity? How to 
develop a self-image, which would not neglect 

Diese Reise voller Übergänge und Veränderungen 
brachte ihn nach Münster, wo er 1976 das Studium 
der Archäologie und 1977 das Studium der Künste 
begann. Nachdem er sein Diplom erhalten hatte, 
studierte er freies Malen an der Münsteraner 
Niederlassung der Düsseldorfer Kunstakademie. 
Diese Studien beendet er 1987 mit einer Arbeit über 
Leben und Werk von Vincent van Gogh. 1988 wurde 
er Meisterschüler von Professor Norbert Tadeuzsch. 
1989 folgte ein weiterer wichtiger Schritt, der ihn 
dem Ziel seines Lebens näher bringen sollte mit 
der Entscheidung, eine Karriere als freischaffender 
Künstler zu beginnen. 

Auf seinen Wegen erlebte er Länder und Kulturen 
in Zeiten eines kalten und weniger kalten Krieges, 
von ethnischen Ausgrenzungen und ethnischer 
Integration, er traf vertrauenswürdige Menschen, 
die er von der Suche seines Lebens als Künstler 
überzeugen konnte. Ein junger Internationalist 
auf seinem Weg zu neuen Heimaten in Zeiten 
der Xenophobie, in Zeiten neuer Wellen von 
Nationalismus als Teil erbitterter kalter Kriege. Ein 
Kurde, der nicht nur als Kurde wahrgenommen 
werden wollte, ein Syrer, der nicht nur als Syrer 
wahrgenommen werden wollte - doch wie soll 
man sich gegen solche äußeren Definitionen und 
Klassifikationen schützen? Wie all dies transformieren 
in eine neue Identität? Wie ein Selbstbild entwickeln, 
das diese Wurzeln nicht negierte, sie statt dessen 
integrierte? Nicht in Harmonie. Als Spannung und 
Kampf. In Verzweiflung und mit Perspektiven. Und 
voller Hoffnung, eine neue Identität zu erreichen. 
Wie und wann würde es geschehen, dass seine 
neue Identität als Künstler sowohl im privaten wie im 
öffentlichen Leben akzeptiert werden könnte? 

Dieser Prozess der Neuerfindung hängt auch von 
vielfältigen persönlichen, oft sehr schmerzvollen 
Erfahrungen ab, wahrgenommen als eine Kette von 
Niederlagen und Verlusten. Und dieser Prozess 
bedarf neuer Erkenntnisse. Er bedarf neuen Wissens 
über sich selbst und über die Welt. Und auch 
spielt die Wiederentdeckung vergangener Welten 
eine wichtige Rolle –  Menschen, Landschaften 
und Kulturen. Und Erinnerungen. Es sind nicht 
zuletzt die Erinnerungen einer  lebendigen Präsenz 
westlich-europäischer Kultur in seinem Elternhaus 
in Syrien, eine Erinnerung an das Verschmelzen 
unterschiedlicher kultureller Quellen in einem 
Haus, an einem Ort. So entwickelte sich Bahram 
hin auf ein klassisches Dilemma: Es dürfte kaum 

these roots and sources, but integrate them? Not 
in harmony. As tension and struggle. In despair and 
with perspectives. And full of hope to reach a new 
identity. How and when might it happen that this 
new identity as an artist were accepted in private 
and in public life? 
This process of reinventing oneself relies on 
personal experiences often full of pain, often 
perceived as a chain of defeats and losses. And this 
process relies on new insights. On more knowledge 
about oneself and the world as a whole. And on 
the rediscovery of worlds passed – of people, 
landscapes, and cultures. And recollections. Not 
least on the recollection of the vital presence also 
of Western European culture in his parents´ home 
in Syria, on the melting of different cultural sources 
in one home, at one place. So Bahram lived up to 
a classical dilemma: there is hardly any great artist 
who had forgotten or denied his/her cultural roots 
and who at the same time had allowed these roots 
to be become an idle niche or even a prison. 
It was a long way Bahram had to go, a way he 
is still going and searching for – in a world where 
a new dimension of international exchange and a 
thrilling speed of new forms of a global dialogue of 
cultures is developing. 

The exhibitions

Much of the achievements of an artist may be 
reflected, for better or for worse, in a listing of his 
exhibitions. The continuity and variety of exhibitions 
are an important public proof for an artist and his 
evolution. 

In times of digitalisation and virtualisation, of new 
media and state of the art communication and 
information technologies classical exhibitions may 
even gain momentum as a kind of anti-dote. They 
slow down the speed of and for our perception we 
have become used to. They offer a face-to-face 
experience in a real public space. They enable 
immediate talks and discourses. They allow for 
distance and for closeness, for shared emotions 
and personal retreat in a public room. And they allow 
each and everyone of us to return again and again, 
to concentrate on one specific painting or aspect 
within a variety of others. And they offer a possibility 
for decisions – artistically and economically.
Bahram´s list of exhibitions starts with the year 1983 
and sums up to a number of more then 75 solo and 
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einen großen Künstler geben, der seine kulturellen 
Wurzeln vergessen oder negiert haben dürfte und 
der zur gleichen Zeit es diesen erlaubt hätte, sich 
zu einer selbstgefälligen Nische oder gar zu einem 
Gefängnis zu  entwickeln.

Bahram hatte einen langen Weg zu gehen, einen 
Weg, den er noch geht und den er sucht – in einer 
Welt, in der es zu neuen Dimensionen internationaler 
Austauschprozesse gekommen ist und in der eine 
atemberaubende Geschwindigkeit neuer Formen 
eines globalen kulturellen Dialoges sich entwickelt.

Die Ausstellungen

Viele Errungenschaften und Leistungen eines 
Künstlers mögen sich, zum Besseren oder zum 
Schlechteren, in der Auflistung seiner Ausstellungen 
reflektieren. Die Kontinuität und Vielfalt von 
Ausstellungen sind oder gelten doch als ein  
wichtiges öffentliches Zeugnis für einen Künstler 
und für seine Entwicklung. 

In Zeiten der Digitalisierung und Virtualisierung, 
von neuen Medien und von Kommunikations- und 
Informationstechnologien der neuesten Art mögen 
sogar klassische Ausstellungen den Stellenwert 
einer Gegenwehr erreichen. Sie verlangsamen 
die Geschwindigkeit unserer und für unsere 
Wahrnehmung, an die wir inzwischen gewöhnt 
sind. Sie bieten eine von Angesicht-zu-Angesicht-
Erfahrung in einem realen öffentlichen Raum. 
Sie ermöglichen unmittelbar Gespräche und 
Auseinandersetzungen, sie ermöglichen Distanz 
und Nähe, Distanz und Nähe für geteilte Emotionen 
und für persönliche Rückzüge in einen öffentlichen 
Raum. Und sie erlauben einem jeden von uns wieder 
und wieder zurück zu kehren, sich zu konzentrieren 
auf ein spezifisches Bild oder auf Aspekte innerhalb 
einer Vielfalt dessen, was wir sehen. Und sie 
ermöglichen die Freiheit von Entscheidungen –
künstlerisch wie ökonomisch.

Bahrams Liste von Ausstellungen beginnt mit dem 
Jahr 1983 und summiert sich auf eine Zahl von 
über 75 Einzel- und Kollektivausstellungen und 
zu einer fast unglaublichen Kontinuität – national 
und international, kleinere und größere Ereignisse, 
kollektive und Einzelausstellungen, offen oder mit 
thematischer Fokussierung.

collective exhibitions and to an almost incredible 
continuity – national and international, smaller and 
bigger events, collective and solo exhibitions, open 
or with a thematic focus. 

Of the recent international exhibitions those 
at Riyadh in 2006, Dubai, Damascus, Puebla 
(Mexico), and Paris in 2007 should be mentioned, 
of the earlier years those in London, Budapest, 
Graz, New York, and Paris.

It should also be noted that works of Bahram are 
publicly present not only by continuous exhibitions. 
A number of his paintings are the property of public 
institutions and private companies, displaying his 
works permanently at places where people come 
and go, day by day.

Avoiding Traps and Seductions: Biography, 
Markets, and Marketing

It is not just an academic question, if a reader, a 
listener, or someone looking at a work of art should 
really know something about an artist´s biography. 
Or whether she or he may even claim a right for this 
knowledge to satisfy his or her curiosity in a way 
that the work of art reveals what the biographical 
knowledge suggests.

Reflecting the relationship of biography and a single 
work or even the oeuvre of an artist is particularly 
delicate and intriguing in times where the borderline 
between the private and the public is fading away, 
is almost brought to extinction. These are the times 
when the private is seen as the really promising 
field to play the marketing and market game with 
artists, past or present, and with their works. And 
these are times where shortterm success may 

Von den jüngeren internationalen Ausstellungen 
sollten die in Riad im Jahr 2006, in Dubai, Damaskus,  
Puebla (Mexiko) und in Paris im Jahr 2007 erwähnt 
werden, von den aus früheren Jahren die in London, 
Budapest, Graz, New York und Paris.

Erwähnt werden sollte auch, dass Arbeiten von 
Bahram nicht nur öffentlich in kontinuierlichen 
Ausstellungen präsent sind. Eine Zahl seiner Bilder 
sind Eigentum öffentlicher Institutionen und privater 
Unternehmen, die seine Arbeiten permanent an 
Orten zeigen, wo Menschen kommen und gehen, 
Tag für Tag. 

Fallen und Verführungen aus dem Wege 
gehen: Biographie, Marketing und Märkte 

Es ist nicht nur eine akademische Frage, ob ein Leser, 
ein Zuhörer oder jemand, der sich ein Kunstwerk 
anschaut, tatsächlich etwas wissen sollte über die 
Biographie des Künstlers. Oder ob sie oder er sogar 
das Recht haben sollte, auf ein solches Wissen, 
um seine oder ihre Neugier in einer Weise so zu 
befriedigen, dass das Kunstwerk das preisgibt, was 
das biographische Wissen suggeriert. 

Das Beziehungsgeflecht von Biographie und einem 
einzelnen Werk oder gar dem oeuvre eines Künstlers 
ist in besonderer Weise delikat und verführerisch in 
Zeiten, in denen die Grenze zwischen privat und 
öffentlich verschwindet, in denen diese Grenze 
fast zur Auslöschung gekommen ist. Es sind dies 
Zeiten, in denen das Private als das tatsächlich viel 
versprechende Feld für Spiele des Marketing und 
der Märkte von Künstlern angesehen wird – Künstler 
der Vergangenheit und der Gegenwart. Und es sind 
Zeiten, in denen der kurzfristige Erfolg oft zu einem 
großen Teil abhängig sein mag von der Ausbeutung 
oder gar der Erfindung biographischer Details. Sei 
es Geschlecht, Ethnizität, Hautfarbe oder Glaube. 

Für Bahram als Künstler mit einer komplexen, 
vielschichtigen und nicht erfundenen Biographie sind 
diese Zeiten voller Herausforderungen, sowohl auf 
den Kunstmärkten wie mit Blick auf die Ausbeutung 
biographischer Details gerade wegen seines 
Interesses, seine biographische Identität zu schützen 
- in ihrer ganzen Vielfalt, mit ihren Widersprüchen 
für immer wieder neue kreative Prozesse – von 
einem Bild zum nächsten. Dies ist in der Tat eine 
interessante und lohnende Herausforderung für 
Bahram, konfrontiert sie ihn doch mit der Aufgabe, 

often depend to a great deal on the exploitation or 
even invention of biographical details. Be it gender, 
ethnicity, colour, or creed. 

For Bahram as an artist with his given culturally 
complex, multilayered, and not invented biography 
these times are challenging times - on art markets 
as well as with respect to the exploitation of 
biographical details and his interest to preserve 
the biographical identity in its full diversity and its 
contradictions for his creative process – ever and 
ever again, from one painting to the next. Indeed 
an interesting and rewarding challenge for Bahram, 
intertwined with the delicate task to resist superficial 
market promises and seductions and concentrate 
on his authentic artistic development. 
How could an artist be able to cope with the 
challenge not to see single works or his whole 
oeuvre narrowly reduced to his biography, to a 
promising public acclaim and to an instant economic 
success? For Bahram there doesn´t seem to be an 
alternative to a constant, tormenting and liberating 
struggle for his internal and external freedom, he 
relies on as a creative and ambitious artist. This 
struggle seems to be the very shelter he needs for 
the creation of his distinctive, authentic works and 
to protect himself against the exploitation of the 
surface or of details of his biography, to whatever 
phase of his life and work these may belong to.

  
  
Bahrams oeuvre and the phases of his 
artistic development

The continuity and internationality of Bahram´s 
exhibitions are depending in content and quality on 
the continuity and the ambition to develop his work, 
connected with a search and strive for freedom and 
honesty in personal life. A glance at the main phases 
of his artistic development may illustrate this.

The early years, starting in 1989 with his decision 
to work as a freelance artist and with his explicit 
decision against other professional careers he 
could have pursued, e.g. as teacher: his work in 
this phase, a phase which lasted almost ten years, 
was strongly dominated by recollections related 
to his Kurdish-Syrian past and by his existential 
situation to be an immigrant. His perception of the 
world around him, living among and together with 
Germans, made him aware of people with a similar 
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den oberflächlichen Marktversprechungen und 
Verführungen zu widerstehen und sich auf seine 
authentische künstlerische Entwicklung zu 
konzentrieren. 

Wie aber kann es einem Künstler gelingen, diesen 
Herausforderungen zu begegnen und nicht einzelne 
Werke oder das gesamte oeuvre in einem engen 
Sinn auf seine Biographie reduziert zu sehen 
oder gar in die Falle einer gefälligen öffentlichen 
Zustimmung oder eines schnellen ökonomischen 
Erfolges zu gehen? Es sieht so aus, als würde es für 
Bahram keine Alternative zu einem kontinuierlichen, 
selbstquälerischen und befreienden Kampf für seine 
interne und externe Freiheit geben, auf die er als ein 
kreativer und ambitionierter Künstler angewiesen 
ist. Dieser Kampf scheint der wirkliche Schutzraum 
zu sein für die Erschaffung seines besonderen, 
authentischen Werkes und sich damit zu schützen 
gegen die Ausbeutung der Oberfläche oder von 
Details seiner Biographie, welcher Phase seines 
Lebens und seines Werkes diese immer zugehören 
mögen. 

Bahrams Werk und die Phasen seiner 
künstlerischen Entwicklung

Die Internationalität der Ausstellungen von Bahram 
ist in besonderer Weise abhängig von Inhalt und 
Qualität, die sich in der Kontinuität und dem Anspruch 
zeigen, sein Werk zu entwickeln. Hinzu kommen 
seine Suche und sein Bestreben nach Freiheit und 
Integrität in seinen privaten Lebensbereichen. Ein 
Blick auf die Hauptphasen seiner künstlerischen 
Entwicklung mag dies illustrieren. 

Die frühen Jahre, beginnend mit seiner Entscheidung 
im Jahr 1989 als freischaffender Künstler zu arbeiten, 
verbunden mit seiner expliziten Entscheidung 
gegen andere professionellen Karrieren, die er hätte 
verfolgen können, zum Beispiel als Lehrer: Sein Werk 
in dieser Phase, die fast zehn Jahre währte, war 
stark dominiert von Erinnerungen an seine kurdisch-
syrische Vergangenheit und von seiner existentiellen 
Situation als Emigrant. Seine Wahrnehmung der 
ihn umgebenden Welt, unter und mit Deutschen 
zusammen zu leben, schärfte bei ihm den Blick 
für Menschen mit einem ähnlichen Schicksal und 
ähnlicher Geschichte. Er malte marginalisierte 
Menschen und war auf der Suche nach Sujets 
und Evidenzen einer subkulturellen Solidarität und 

fate and history. He painted marginalized people 
and was looking for sujets and evidences of sub-
cultural solidarity and strength, either defined by 
ethnicity or by a merging of different ethnic, social 
and cultural backgrounds, e.g. symbolised in a 
young punk lady with a head scarf. And he went 
to the places where homeless people found their 
“public homes”, giving them a place in his work. It 
proved to be decisive for Bahram´s personal and 
artistic arrival in a new political, social and cultural 
milieu that he had the opportunity to share a studio 
with two German artists in these years, artists of 
different age and artistic standing.

The phase from 1998 to 2001. An important 
starting point for this phase was the decision for 
a new studio. It is the place depicted above. This 
studio gave Bahram the opportunity to find new 
ways for his expression on big formats and, at the 
same time, to throw new looks at his earlier works. 
So his new working conditions were a result of 
and a means for his work. A new phase could be 
started for new expressions and for an examination 
of those of his earlier phase. Bahram started to 
re-paint his works, to integrate old paintings into 
new ones, to preserve traces of his earlier works, 
dominated by his new aspirations and expressions. 
Moving rapidly forward, but keeping the essence 
of his earlier work alive, is a crucial feature of this 
phase. 

The phase from 2001-2003. In these years Bahram 
created abstract paintings. It was a phase in which 
his work turned away from faces and human beings, 
in a way imagining what was going to happen. 

The phase starting in 2003/2004. This phase 
indicates a return to strong figurative expressions, 
mixed with partially abstract elements. Many of 
the paintings are dominated by colourful and by 
black and white contrasts, depicting towers, void 
landscapes and isolated human beings. Many of 
these are pictures of separation and loneliness, of 
open and vulnerable souls, and of the experience of 
being left alone and without any significance for the 
person you love. Many of these are an anticipation 
of what would finally happen – separation. Bahram 
was left by the person he loved.  
The universal language Bahram develops in this 
phase is a courageous, honest language full of 
energy – to express, without fears and taboos, 
deeply felt existential pains and needs, thus 

Stärke, entweder definiert über Ethnizität oder über 
ein Verschmelzen unterschiedlicher ethnischer 
sozialer und kulturelle Hintergründe, beispielhaft 
symbolisiert in einer jungen Punk Lady mit einem 
Kopfschal. 

Er suchte Orte auf, an denen obdachlose Menschen 
ihre öffentlichen Dächer fanden und er gab diesen 
Menschen einen Platz in seinem Werk. Es sollte 
sich als entscheidend für Bahrams persönliche und 
künstlerische Ankunft in einem neuen politischen, 
sozialen und kulturellen Milieu erweisen,  dass er die 
Gelegenheit hatte, ein Studio mit zwei deutschen 
Künstlern in diesen Jahren zu teilen, Künstler 
unterschiedlichen Alters und unterschiedlicher 
künstlerischer Ambitionen.

Die Phase von 1998 bis 2001: Ein wichtiger 
Einstieg in diese Phase war seine Entscheidung 
für ein neues Studio. Es ist der Ort, den ich oben 
beschrieben habe. Dieses Studio gab Bahram die 
Chance, neue Wege für seinen Ausdruckswillen 
auf großen Formaten zu finden und zur selben Zeit 
neue Blicke auf sein früheres Werk zu werfen. So 
wurden seine neuen Arbeitsbedingungen zugleich 
Ergebnis wie Mittel für sein Werk. Eine neue Phase 
konnte also beginnen - mit neuen Ausdrucksformen 
und mit einer sorgfältigen Prüfung all dessen, was 
er in der frühen Phase geschaffen hatte. Bahram 
begann seine Werke zu übermalen, alte Bilder in 
neue zu integrieren, charakteristische Merkmale 
früherer Arbeiten zu bewahren – all dies dominiert 
von seinen neuen Ambitionen, Erwartungen und 
Ausdrucksversuchen. So bewegte er sich schnell 
vorwärts und hielt zugleich die Essenz seines früheren 
Werks am Leben. Dies ist ein entscheidendes 
Merkmal dieser Phase seiner Entwicklung. 

Die Phase von 2001 bis 2003: In diesen Jahren 
schuf Bahram abstrakte Werke. Es war eine Phase, 
in der sein Werk sich von Gesichtern und Menschen 
abwandte, in gewisser Weise eine Gestaltung 
dessen, was sich ereignen sollte.

Die Phase beginnend in den Jahren 2003/2004: 
Diese Phase kündigt eine Rückkehr zu starken 
dekorativen Ausdrucksformen an, gemischt mit 
abstrakten Elementen. Viele der Werke werden 
dominiert von farbintensiven Kontrasten und durch 
das Spiel mit schwarzen und weißen Elementen. 
Wir sehen Türme, leere Landschaften und isolierte 
Menschen. Viele dieser Werke bringen Trennung 

reflecting a situation, which can happen again and 
again to people in love. This phase has not yet come 
to an end, but changes in the artistic expression are 
of such a subtle quality that throws a powerful light 
at the end of this phase and at the beginning of a 
new one: e.g., among two human beings, clearly 
separated from each other, the woman emerges 
as a strong, self-reliant and no longer vulnerable 
figure, in a black suit, bigger than the man - both 
looking separately but reconciled for horizons they 
were not able to see before, neither separately nor 
together.

A new phase emerging in 2007/2008. To see a new 
phase develop, parallel to the end of the preceding 
one, is a fascinating experience and in my view 
strongly connected with the dimension the search 
for horizons will gain in Bahram´s future work.  To 
discover horizons, to offer horizons in works of art 
is a sign of hope and can stimulate visions. Among 
Bahram´s latest works (e.g. Antenna to Heaven, 
2008) we find landscapes, disturbing and powerful, 
with an incredible expression of darkness and light, 
with an uproar of energy hinting at horizons and 
perspectives that lead you beyond the miseries of 
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und Einsamkeit zum Ausdruck, zeigen offene und 
verletzliche Seelen und reflektieren die Erfahrung, 
alleine gelassen zu werden - ohne jede Bedeutung 
für den Menschen, den man liebt. Viele dieser Werke 
sind eine Antizipation dessen, was im persönlichen 
Leben geschehen würde – Trennung. Bahram 
wurde von dem Menschen, den er liebte, verlassen.

Die Universalität der Sprache, die Bahram in dieser 
Phase entwickelt, ist eine mutige, ehrliche Sprache 
voller Energie – einer Energie, die ohne Angst 
und Tabus tief gefühlte existentielle Schmerzen 
und Bedürfnisse zum Ausdruck bringt und so 
eine Situation reflektierend, die immer wieder 
Menschen in Liebe passieren kann. Diese Phase 
ist noch nicht zu ihrem Ende gekommen, doch 
zeigen Veränderungen im künstlerischen Ausdruck, 
mit welcher subtilen Qualität ein starkes Licht auf 
das Ende dieser Phase fällt und auf den Beginn 
einer neuen: zum Beispiel erhebt sich eine Frau 
als eine starke, selbst bestimmte und nicht länger 
verletzliche Figur zwischen zwei Menschen, die 
klar von einander getrennt sind – ein Frau in einem 
schwarzen Anzug, größer als der Mann, beide 
getrennt und doch versöhnt auf neue Horizonte 
schauend, die sie vorher nicht sehen konnten, 
weder getrennt, noch gemeinsam.

Die Jahre 2007/2008: Der Beginn einer neuen 
Phase seines Werkes bereitet sich in diesen Jahren 
vor. Es ist eine faszinierende Erfahrung zu sehen, 
wie eine neue Phase künstlerischen Schaffens 
entsteht, parallel zum Ende der vorherigen. In meiner 
Wahrnehmung ist der Beginn dieser neuen Phase 
eng verbunden mit der Dimension des Suchens 
nach neuen Horizonten, einer Suche, die Bahrams 
Werk in Zukunft stark bestimmen wird. Horizonte 
zu entdecken, Horizonte in künstlerischen Werken 
zu präsentieren, ist ein Zeichen von Hoffnung 
und kann Visionen stimulieren. In Bahrams letzten 
Arbeiten, zum Beispiel in der „Himmelsantenne“ 
(2008), entdecken wir Landschaften, verwirrend 
und kraftvoll, mit einem unglaublichen Ausdruck 
von Dunkelheit und Licht, mit einer Bündelung von 
Energie, was auf neue Horizonte und Perspektiven 
verweist, die über die Miseren des Lebens 
hinausführen, über die allzu oft zu miserablen 
Bedingungen von Menschen und der Menschheit 
als ganzer – Horizonte und Perspektiven, die wir 
entdecken können als Mitschöpfer von Bahrams 
Werken.

life and the often too miserable state of human kind 
as a whole – horizons and perspectives we can 
detect as co-creators of Bahram´s paintings.

A look at Bahram´s ways to work and at 
specific artistic aspects of his oeuvre 

Working process and techniques

The techniques an artist applies are mirroring his 
approaches to his work as a whole and to every 
single painting. Bahram´s expressionist art depends 
on his spontaneity and on his craftsmanship, 
applying techniques only in accordance with the 
dialogue he is able to initiate with the emerging 
work of art.  
His great canvasses, well prepared by himself, 
are put on the floor, colours are dispersed without 
any regard concerning composition, layout or the 
structure of space. Acryl colours serve as the basis 
for a first intuitive approach, followed by sand, ashes 
and pigment powder to give spice to the canvas. 
Charcoal drawing and brush elements are added. 
Parts of the canvas stay untouched. These “raw” 
parts become their signature in the continuation of 
the working process and they stimulate Bahram´s 
intuition, when he is surrounding the canvas. 
He continues the process of his work at those points 
of his painting, which capture and attract him most. 
This is a crucial phase for the development of a 
dialogue between the artist and his emerging work 
of art, between him and the canvas. Bahram starts 
to read his creation, to discover new ways, to see 
windows thrown open for a spontaneous dialogue. 
This is Bahram´s way to overcome his horror vacui, 
his fear and anxiety when he faces a void canvas. 

Ein Blick auf Bahrams Art zu arbeiten und 
auf spezifische Aspekte seines oeuvre

Arbeitsprozess und Techniken 

Die Techniken, die ein Künstler beherrscht und 
zur Anwendung bringt, spiegeln immer auch seine 
Zugangsweisen zu seinem Werk als ganzem wie zu 
jedem einzelnen Werk. Bahrams expressionistische 
Kunst hängt sehr stark von seiner Spontaneität 
und von seinem handwerklichen Können ab, 
wendet er doch Techniken nur im Zusammenspiel 
mit dem Dialog an, den er in der Lage ist mit dem 
entstehenden Kunstwerk zu initiieren. 

Seine großen Leinwände, von ihm selbst sorgfältig 
vorbereitet, legt er auf den Boden, Farben werden 
ohne Beachtung einer möglichen Komposition oder 
einer Strukturierung des Raumes verteilt. Acrylfarben 
dienen als Basis für einen ersten intuitiven 
Annäherungsversuch, gefolgt von Sand, Asche und 
Pigmentpulver, um der Leinwand „Würze“ zu geben. 
Kohlezeichnungen und Pinselelemente folgen. Teile 
der Leinwand bleiben unberührt. Diese „rohen“ 
Teile erfahren ihre Signatur in der Fortsetzung 
des Arbeitsprozesses und sie dienen Bahram als 
Stimulans für seine Intuitionen, besonders dann, 
wenn er die Leinwand umkreist.

Er setzt den Arbeitsprozess an den Punkten und 
Elementen fort, die ihn am meisten gefangen 
nehmen und anziehen. Dies wird zur entscheidenden 
Phase für die Entwicklung eines Dialogs zwischen 
dem Künstler und dem entstehenden Kunstwerk, 
zwischen ihm und der Leinwand. Bahram beginnt, 
seine Kreation zu lesen, neue Wege zu entdecken, 
offene Fenster zu sehen oder Fenster zu öffnen für 
einen spontanen Dialog. Dies ist Bahrams Weg, den 
horror vacui, seine Befürchtungen und Ängste, zu 
überwinden, wenn er sich mit einer leeren Leinwand 
konfrontiert.

In einer nächsten Phase des Arbeitsprozesses fixiert 
Bahram die Leinwand an der Wand, immer wieder in 
variierenden Positionen, bereit, Neues zu entdecken 
und dieses auszuarbeiten. Dies ist der Moment des 
Arbeitsprozesses, der es Bahram ermöglicht zu 
sehen, in welcher Weise sich sein Werk entwickeln 
wird – und wohin er sich entwickeln wird. Sein 
Vertrauen in seine unverbrauchte Ausdrucksfähigkeit, 
seine fortwährende Kraft und Stärke, permanent 
Raum zu schaffen für Spontaneität und Zufälle, 

In a next phase in the working process Bahram fixes 
the canvas to the wall, again and again, in varying 
positions, ready to discover something new and 
elaborating on it. This is the moment, after roughly 
two-thirds of the working process, when Bahram is 
able to see in which way the painting will develop – 
and where he will develop. His trust in his unspoiled 
expressiveness, his enduring power and strength to 
give room to spontaneity and coincidences, and his 
sound, elaborated and disciplined craftsmanship 
– all this contributes to the creation of Bahram´s 
unique works of art.

And only a small part of what is characteristic for his 
working techniques and process can be adequately 
put into words – at least by me.       

Some specific aspects may illustrate Bahram´s 
ingenuity to invent his own artistic cosmos and the 
ways we are invited to participate.
  



16 17

Eyes and Faces

Looking at eyes is confronting oneself by a 
confrontation with some one else - in life as in the 
arts. What happens with me, when I look at eyes 
depicted by Bahram? Are they judging what they 
see – me? Where and what are they looking at? 
What stories do they tell to me? What stories should 
I tell them? Were they really painted or were they on 
the canvas before the picture emerged? Or did they  
find their place in the “raw” space of the canvas 
at the moment when Bahram started his dialogue 
with the emerging painting? Isn´t there a pensive 
expression and impression in the way these eyes 
convey to me something of the inescapable riddle 
of life?

 
The eyes we are confronted with in Bahram´s art 
seem to contain much of the riddle of his paintings, 
because they allow for a unique experience: to 
slow down and to be stimulated, to escape the 
dynamics of time and to preserve time, to grasp 
the importance of moments of revelation, and to 
experience the simultaneity of the passing of time 
and of recollection.
Being open for an eye-to-eye, for a face-to-face 
situation among human beings means to be able to 
create a genuine public sphere for dialogue and to 
overcome isolation, loneliness and claustrophobic 
fears. The eyes depicted by Bahram may remind 
us, in a variety of forms, of this capacity human 
beings have.          

Figures, Bodies, and Space

Another and quite different way Bahram´s pictures 
are confronting us with ourselves is by making his 
figures indiscernible, be letting groups of people 
appear as outlined shadows and by completely 
concentrating our attention on the intensity of the 
expression. To achieve this, Bahram has expanded 

und seine solide, entwickelte und disziplinierte 
Handwerkskunst, all dies trägt bei zur Kreation 
von Bahrams einzigartigen Werken. Und nur ein 
kleiner Teil dessen, was charakteristisch ist für seine 
Arbeitstechniken und seine Arbeitsprozesse kann 
in angemessener Weise in Worte gefasst werden, 
zumindest von mir. 

Einige besondere Aspekte mögen geeignet sein 
für eine Illustration der Fähigkeit Bahrams, seinen 
eigenen künstlerischen Kosmos zu erfinden und 
dabei zu entdecken, in welcher Weise wir als 
Betrachter eingeladen werden, an diesem Kosmos 
zu partizipieren.

Augen und Gesichter

In Augen zu schauen bedeutet, sich in der 
Konfrontation mit einem anderen mit sich selbst zu 
konfrontieren – im Leben wie in den Künsten. Was 
geschieht mit mir, wenn ich in Augen schaue, die 
Bahram gemalt hat? Beurteilen diese, was sie sehen 
– mich? Wohin und auf was schauen sie? Welche 
Geschichten erzählen sie mir? Welche Geschichten 
sollte ich ihnen erzählen? Wurden sie tatsächlich 
gemalt oder waren sie schon auf der Leinwand, 
bevor das Bild entstand? Oder fanden sie ihren Ort 
in dem „rohen“ Raum der Leinwand in dem Moment, 
als Bahram den Dialog mit dem entstehenden Bild 
begann? Entdecke ich nicht einen Ausdruck und 
einen Eindruck von Nachdenklichkeit in der Weise, 
dass diese Augen etwas von den unausweichlichen 
Rätseln des Lebens vermitteln? 

Die Augen, mit denen wir in Bahrams Werk konfrontiert 
werden, scheinen viel von dem Rätsel seiner Bilder 
zu enthalten, weil sie uns eine einzigartige Erfahrung 
ermöglichen: zu verlangsamen und stimuliert zu 
werden, der Dynamik der Zeit zu entfliehen und Zeit 
zu konservieren, die Bedeutung von Momenten der 
Offenbarung zu erfassen und die Gleichzeitigkeit des 
Vergehens von Zeit und der Erinnerung zu erfahren.
Offen zu sein für Auge-zu-Auge-, für Gesicht-zu-
Gesicht- Situation zwischen Menschen heißt auch 
immer, fähig zu sein, eine genuin öffentliche Sphäre 
für Dialog zu kreieren und Isolation, Einsamkeit 
und klaustrophobische Ängste zu überwinden. Die 
von Bahram gemalten Augen mögen uns in einer 
Variation von Formen daran erinnern, dass gerade 
dies eine Fähigkeit ist, die wir Menschen haben.

Figuren, Körper und Raum

In ganz anderer und sehr varianterreicher Weise 
konfrontieren uns Bahrams Werke mit uns selbst 
dadurch, dass sich seine Figuren einer direkten 
Wahrnehmung entziehen, dadurch, dass er 
Gruppen von Menschen erscheinen lässt als Umriss-
Schatten und unsere Aufmerksamkeit vollständig 
auf die Intensität des Ausdrucks konzentriert. Um 
dies zu erreichen, hat Bahram seine Formate 
ausgedehnt und eine Raumstruktur geschaffen, 
die es ihm ermöglicht, Ausdruck für ein zentrales 
Thema zu finden: Dass das menschliche Wesen als 
dem Zentrum seiner Kunst konfrontiert ist mit der 
Gefahr des Vergessens oder gar der Auslöschung 
– massive, expressive Körper und Figuren im Raum 
verloren. Und zur selben Zeit werden wir eingeladen, 
seine unbesiegte Freude an der Existenz zu teilen, 
seine mitreißende Intensität und seine aspirierende 
Stärke, die sich in seinen Körpern und Figuren 
manifestiert. Raum, Körper und Figuren scheinen 
auch Fragen zu stellen: Wo finden wir Ruhe und 
Schutz? Wo ist unsere visionäre Stärke in allem Auf 
und Ab der Welt und in unserem Leben? Wie können 
wir ein neues, erkennbares Profil erreichen und 
wie können umrisshafte, anonymisierte Gruppen 
von Menschen eine reale interpersonale Kohärenz 
wieder gewinnen? 

Landschaften

In allen Phasen seiner Arbeit hat sich Bahram immer 
der  Gestaltung von Landschaften zugewandt. 
Landschaften sind Objekte persönlicher 
Erinnerungen und sie sind eine Metapher für eine 
Kontinuität des Wandels, herbeigeführt durch die 
Kräfte der Natur und durch den Menschen. Die 
Art, wie sie von Bahram gestaltet werden, macht 
Landschaften zu einem Symbol von Verlusten und 
Hoffnungen zur gleichen Zeit. Verschwindende 
Dörfer, ein kaum noch erkennbarer Kirchturm, 
dunkle Flüsse oder Berge und farbenfrohe Areale 
voller Hoffnung, obgleich ohne Menschen oder 
Häuser, nicht einmal in Umrissen, zeigen auch hier 
seine Meisterschaft in der Gestaltung von Räumen 
für widersprüchliche künstlerische Ausdrucksformen 
und verweisen zugleich auf eine tiefe Sehnsucht 
nach Hoffnung und Versöhnung. Die Landschaften, 
die in den letzten Werken hervortreten, haben eine 
starke visionäre Qualität. Ihre stimulierenden Farben 
und überwältigenden figurativen Elemente schaffen 

his formats and created a space structure, which 
enables him to give expression to a central theme: 
that the human being as the centre of his art is 
confronted with the danger of oblivion or even 
extinction – massive, expressive bodies and figures 
“lost in space”. And at the same time we are invited 
to share his unconquered pleasure in being existent, 
his absorbing intensity and his aspiring endurance 
manifested in his bodies and figures. Space, bodies 
and figures also seem to pose questions: Where 
to find rest and shelter? Where is our visionary 
strength in all the ups and downs of the world and 
of our lives? How can we reach a new discernible 
profile and how can outlined, anonymised groups 
of people regain a real, interpersonal coherence?  

 
  

Landscapes
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den Raum für das Entdecken neuer Horizonte.

Künstlerische Kontexte von Bahrams Werk

Wenn ich mir Bahrams Werke anschaue, sehe ich 
faszinierende, verwirrende und erhebende Szenen 
– und ich sehe keine Einflüsse. 
Nichts, was ich aus den Diskussionen mit Bahram 
über Künstler erkennen konnte, die er hoch achtet 
und die für ihn eine Bedeutung haben, kann mich 
ablenken vom Zauber seiner Arbeiten. Und kein 
Wissen über die klassische Periode deutscher 
expressionistischer Künstler und ihrer Arbeiten, die 
ich in München oder Amsterdam oder sonst wo 
bewundert habe, lassen mich nach Ähnlichkeiten 
oder Analogien angesichts der Arbeiten von Bahram 
suchen. 

Sein Werk steht für einen ganz eigenen Stil, für 
einen neuen Expressionismus, und dies ist genau 
das, was ihn zu einem Teil einer langen, berühmten 
Tradition macht, immer wieder angereichert und 
fortgesetzt durch Künstler wie ihn, in neuen Zeiten, 
mit spezifischen kulturellen Wurzeln und Einflüssen, 
sowohl orientalischen wie westlichen. 

Seine eigene Position und seine Leistung, die 
reichen und viel versprechenden Perspektiven 
seines Werks und seine Bescheidenheit lassen uns 
verstehen, warum Bahram nicht zögert, seine große 
Achtung und Bewunderung für eine Anzahl von 
Künstlern auszudrücken. Unter diesen Künstlern 
und Künstlergruppen, die Bahram bewundert und 
respektiert wegen ihrer künstlerischen Leistungen, 
ihrer Stärke und Intensität, ihrer Aufrichtigkeit 
und ihres Mutes, das zu tun, wozu sie sich 
verpflichtet fühlen, dabei oft ihr Leben riskierend, 
sind expressionistische Künstler wie Beckmann, 
Pechstein, Kirchner, Müller oder Nolde und die 
Gruppen Blauer Reiter und Brücke. Unter den 
Künstlern späterer Generationen drückt Bahram 
seine große Achtung für Baselitz, Kiefer, Richter, 
Penck, Lüppertz und Tadeuzsch aus. 

Geschichte, einschließlich der Geschichte der 
schönen Künste, wird in Zeiten einer sich radikal 
globalisierenden Welt neu wahrgenommen und 
in neuer Weise geschrieben. Ganze Kulturen 
wie einzelne kulturelle Aspekte haben eine neue 
Bedeutung gewonnen und sind dabei, neue 
Standards und Perspektiven zu etablieren, nicht 

 Through all phases of his work Bahram has 
been dedicated to the painting of landscapes. 
Landscapes are objects of personal recollections 
and they are a metaphor for a continuity of changes 
induced by the forces of nature and by men. The 
way they are depicted by Bahram, landscapes 
symbolise losses and hopes at the same time. 
Vanishing villages, a hardly discernible church 
tower, dark rivers or mountains and colourful areas 
full of hope, though without people or houses, not 
even in outlines, show again his mastery of creating 
a space for contradictory artistic expressions and 
for a deep longing for hope and reconciliation. 
The landscapes emerging in his latest works have 
a stronger visionary quality. Their  stimulating 
colours and overwhelming figurative elements 
give room for a discovery of horizons.   

Artistic contexts of Bahram´s Work

When I look at Bahram´s works I see fascinating, 
disturbing and elevating paintings – and I don´t 
see influences. 
Nothing what I know from discussions with 
Bahram on artists of high esteem and importance 
for him can distract me from the spell of his 
works. And no knowledge about the classical 
period of German expressionist artists and their 
paintings I have adored in Munich or Amsterdam 
or elsewhere makes me look for similarities or 
analogies in the face of Bahram´s works. 
His work stands for a style of his own, for a new 
expressionism, and this is exactly what makes 
him part of a long, renowned tradition, enriched 
and brought forward by artists like him, in a 
different age and with his specific cultural roots 
and influences, both oriental and western.  
His own standing and achievement, the rich 
and promising perspectives of his work and 
his modesty can explain why Bahram does not 
hesitate to express his full esteem and adoration 
for a number of artists, past and present. 
Among these artists and groups, which Bahram 
adorns and respects most for their artistic 
achievements, for their strength and intensity, 
for their honesty and courage to do what they 
felt obliged to do, often risking their lives, are 
expressionist artists like Beckmann, Pechstein, 
Kirchner, Mueller, or Nolde, and the Blaue Reiter 
and Brücke groups. Among artists of a later 
generation Bahram expresses high esteem for 

länger dominiert von einzelnen Nationen oder 
von einzelnen Regionen oder Machtzentren 
der Welt. Bahrams Leben und Werk ist, in aller 
Bescheidenheit, eine kleine aber faszinierende 
Facette in diesen Prozessen und sollte als solche 
reflektiert werden – jenseits von Nationen und 
Zivilisationen, mit authentischen, sehr eigenen 
persönlichen Standards und Ausdrucksformen, 
genährt aus den Quellen unterschiedlicher Kulturen 
und als Teil eines weltweiten kollektiven humanen, 
künstlerischen Erbes.

Dr. Dieter M. Keiner

Baselitz, Kiefer, Richter, Penck, Lüppertz, and 
Tadeuzsch.

History, including the history of the Fine Arts, is 
going to be perceived and written differently in 
times of a radically globalising world. Transcultural 
and multicultural aspects have reached a new 
importance and are going to establish new 
standards and perspectives, no longer dominated 
by single nations or by once hegemonic regions 
of the world. Bahram´s life and work is, humbly 
speaking, a small but fascinating facet in these 
processes and should be reflected as such – across 
nations and civilisations, with authentic, genuine 
personal standards and expressions, nurtured by 
resources from different cultures, and as part of a 
worldwide collective humane artistic tradition and 
heritage.

Dr. Dieter M. Keiner  
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34 35

»Portait« I 2004 I mixed media  I canvas I 60 x 70 cm

»Holocaust« I 1990 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



36 37

»Death of the last son« I 1990 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm
»Attending the bride« I 1990 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



38 39

»The two and the cat« I 1991 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm
»Crucifixion« I 1990 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



40 41

»Power and dignity«
1991

mixed media
canvas

120 x 140 cm 



42 43

»Salome II«  I 1992 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



44 45

»Castigation« I 1990 I mixed media  I canvas I 150 x 130 cm »Silence« I 1991 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



46 47

»human« I 1999 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm

»Trophies of victory« I 1990 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



48 49

»Conciousness«
2000
mixed media
canvas
240 x 140 cm

»human« I 2000 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm



50 51

»three nunes« I 2000 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



52 53

»Woman« 
2004 
mixed media
canvas 160 cm x 100 cm 

»Maid«
2001

mixed media
canvas 140 cm x 80 cm



54 55

»Salome I « I 1993 I mixed media  I canvas I 130 x150 cm

»man« I 1997 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



56 57

»man« I 1990 I mixed media  I canvas I 150 x 130 cm

»woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 160 x140 cm 



58 59

»Two women« I 2000 I mixed media  I canvas I 240 x 200 cm



60 61

»maid« I 2004 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Dona Magna« I 1999 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm



62 63

»woman« I 2000 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm
»notion of a human being« I 1999 I mixed media  I canvas I 150 x 130 cm



64 65

»Duumvirat« I 1999 I mixed media  I canvas I 190 x 160 cm

»Be good« I 2000 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



66 67

»Be good II«  I 2000 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm

»Two women« I 1999 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



68 69

»Lady« I 2000 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Portait« I 2004 I mixed media  I canvas I 60 x 70 cm



70 71

»Woman« I 2007 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 

»Two woman« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



72 73

»Return of Icarus« I 2004  
mixed media  I canvas I 160 x 150 cm 



74 75

»Two woman« I 2006 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Face« I 2004 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm



76 77

»Relief« I 2002 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm

»Relief« I 2002 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



78 79

»Relief« I 2002 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm »Relief« I 2002 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



80 81

»Relief« I 2002 I mixed media  I canvas I 150 x 130 cm

»Two Men« 
2002
mixed media
canvas
200 x 100 cm



82 83

»woman lying« I 2007 I mixed media  I canvas I 120 x 160 cm

»Couple« I 2007 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



84 85

»man« I 2004 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm »woman« I 2004 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm



86 87

»Exposure« I 2001 I mixed media  I canvas I 195 x 135 cm

»painter and model« I 2008 I mixed media  I canvas I 160 x140 cm 



88 89

»Portait« I 2007 I mixed media  I canvas I 70 x 60 cm

»Portait« I 2007 I mixed media  I canvas I 60 x70 cm



90 91

»Couple« I 2003 I mixed media  I canvas I 240 x 200 cm

»Portait« I 2007 I mixed media  I canvas/ I 60 x 70 cm



92 93

»Two woman« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»senza titolo« I 2008 I mixed media  I canvas I 135 x 125 cm



94 95

»Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm

»crouching« I 2008 I mixed media  I canvas I 80 x 120 cm

»crouching« I 2008 I mixed media  I paper (fabriano) I 100 x 70 cm



96 97

»crouching« I 2008 I mixed media  I paper(fabriano) I 140 x 120 cm

»Faces« I 2008 I mixed media  I canvas I 60 x 80 cm



98 99



100 101

»Face« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Avoidance« I 2007 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm

»Faces« I 2008 I mixed media  I canvas I 60 x 80 cm



102 103

»crouching« I 2001 I mixed Media  I paper I 100 x 70 cm
»backview l« I 2007 I mixed media  I canvas I 60 x 70 cm 



104 105

»face« I 2002 I mixed media  I canvas I 50 x 40 cm

»Portrait« I 2000 I mixed media  I canvas I 100 x 90 cm



106 107

»Torso« I 2009 I mixed media  I canvas I 120 x 80 cm 

»Couple« I 2007 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm



108 109

»Couple« I 2007 I mixed media  I canvas I 200 x 120 cm »Couple« I 2007 I mixed media  I canvas I 200 x 120 cm



110 111

»Couplel« I 2009 I mixed media  I canvas I 120 x 80 cm 

»In the atelier« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



112 113

»human« I 2001 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Two nice ladies« I 2001 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



114 115

»Act« I 2001 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



116 117

»Couple« I 2001 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



118 119

»Act« I 2001 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



120 121

»Woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 140  x 120 cm 

»Couple« I 2001 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm 



122 123

»The two« I 2009 I mixed media  I canvas I 200 x 120 cm

»woman« I 2005 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



124 125

»Triumvirat« I 2007 I mixed media  I canvas I 160 x 140 cm »Triumvirat« I 2007 I mixed media  I canvas I 160 x 140 cm



126 127

»Couple« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 

»Couple« I 2007 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 



128 129

»Two woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm »Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 



130 131

»woman lying« I 2005 I mixed media  I canvas I 180 x 100 cm 



132 133

»Two woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 
»Couple« I 2009 I mixed media  I Canvas I 150 x 130 cm 



134 135

»Couple« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 

»maid« I 2004 I mixed media  I canvas I 160 x 140 cm 



136 137

»Self« I 2005 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 

»back view«
(woman)

2008
mixed media

canvas
50  x 60 cm 

»back view«
(man)
2008

mixed media
canvas

50  x 60 cm



138 139

»German oak« I 2009 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 

»Couple« I 2009 I mixed media  I canvas I 150 x 130 cm 



140 141

»Triumvirate« I 2009 I mixed media  I canvas I 160 x 280 cm cm



142 143

»Woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 145 x 125 cm cm

»Couple« I 2009 I mixed media  I canvas I 150 x 130 cm 



144 145

»men« I 2008 I mixed media  I canvas I 200 x 120 cm 

»Torso« I 2005 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm 



146 147

»Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm

»woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 160  x 140 cm 



148 149

»Portait« I 2007 I mixed media  I canvas I 70 x 70 cm 

»painter and model« I 2008 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm    



150 151

»Torso« I 2005 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm 

»Couple« I 2010 I mixed media  I canvas I 250 x 200 cm 



152 153

»couple adverting«
2007

mixed media canvas
160 x 200 cm 



154 155

»senza titolo« I 2001 I mixed media  I canvas I 220 x 160 cm 

»Couple with fruits« I 2008 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



156 157

»Portait« I 2007 I mixed media  I canvas I 70 x 70 cm »Portait« I 2007 I mixed media  I canvas I 70x70 cm 



158 159

»the animal in man« I 2008 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm 

»Witnesses« I 2001 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



160 161

»Couple« I 2007 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 

»Back view« I 2007 I mixed media  I canvas I 90 x 90 cm 



162 163

»model« I 2008 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm 

»Eva...no thanks!« I 2008 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm



164 165

»Triumvirat« I 2008 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm

»Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm



166 167

»Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm »Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm



168 169

»Selfportrait with torso« I 2009 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm »Two men« I 2007 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 

»couple averting« I 2008 I mixed media  I canvas I 160  x 200 cm 



170 171



172 173

»my work coat« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 



174 175

»head« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 

»head« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



176 177

»Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm »In the atelier« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



178 179

»woman« I 2007 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 

»Senza titolo« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



180 181

»Couple« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»man« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



182 183

»Woman« I 2008 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Couple« I 2008 I mixed media  I canvas I 150 x 120 cm



184 185

»Senza titolo« I 2009 I mixed media  I canvas I 160 x 140 cm



186 187

»triumvirat« I 2008 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



188 189

»human« I 1990 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm

»Senza titolo« I 2009 I mixed media  I canvas I 80 x 100 cm



190 191

»Back view« I 2009 I mixed media  I canvas I 50 x 70 cm »Couple« I 2009 I mixed media  I canvas I 50 x 70 cm



192 193

»Two Woman« I 2006 I mixed media  I paper (fabriano) I 100 x 70 cm 

»Torso« I 2005 I mixed media  I canvas I 210 x 160 cm 



194 195

»Painter and Model« I 2009 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



196 197

»Two women« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 
»Self portrait« I 2005 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 



198 199

»Two Woman« I 2009 I mixed media  I paper (fabriano) I 150 x 130 cm 

»Woman« I 2009 I mixed media  I paper (fabriano) I 120 x 100 cm 



200 201

»Woman« I 2009 I mixed media  I canvas I 120 x 80 cm 

»Woman« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 



202 203

»Couple« I 2009 I mixed media  I canvas I 50 x 70 cm 

»Couple« I 2009 I mixed media  I canvas I 60 x 70 cm 



204 205

»Portrait« I 2009 I mixed media  I canvas I 80 x 70 cm »Portrait« I 2009 I mixed media  I canvas I 80 x 70 cm 



207

»Portrait« I 2009 I mixed media  I canvas I 80 x 70 cm 



208 209

»Man« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm »Woman« I 2009 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 



210 211

»Back view« I 2005 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm 

»Torso« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm 



212 213

»Man« I 2006 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm »Woman« I 2006 I mixed media  I canvas I 120 x 140 cm 



214 215

»Couple« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 160 cm »Couple« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 150 cm 



216 217

»Couple« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 150 cm 
»Couple« I 2006 I mixed media  I canvas I 200 x 150 cm 



218 219

»Portrait« I 2009 I mixed media  I canvas I 70 x 60 cm 

»Woman« I 2004 I mixed media  I canvas I 140 x 130 cm 



220 221

»Nune« I 2007 I mixed media  I paper (fabriano) I 100x70 cm 

»Woman lying« I 1992 I mixed media  I paper (fabriano) I 100 x 70 cm 



222 223



224 225

»Man« I 2001 I mixed media  I paper I 100 x 170 cm »Man« I 2004 I acryl I paper (fabriano) I 120  x 85 cm 

»human«(detail) I 2001 I mixed media  I canvas I 140 x 120 cm



226 227

»Man lying« I 2004 I mixed media  I paper I 100 x 70 cm »Woman lying« I 2004 I acryl I paper (fabriano) I 100  x 70 cm 



228 229

»Two heads« I 1999 I acryl I paper (fabriano) I 70 x 100cm »Three heads« I 1999 I acryl I paper (fabriano) I 70  x 90 cm 



230 231

»Human« I 2001 I mixed media  I paper I 100 x 70 cm
»human« I 2001 I mixed media  I paper I 140 x 120 cm



232








